Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 18
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1. basha ah hahi’ hatal’midim ‘el-
wa mi ‘epho’ hagadol b’'mal’kuth hashamayim.

Matt18:1 At that hour, the disciples
and , “Who, then, is great in the kingdom of the heavens?”

A8:1> Ev éxelvn ) dpa mpoofiAbov ol pabnral 1@ 'Imood Aéyovres,
Tis dpa petlov éotiv év T4 Baotlela TV oVpavdv;
1 ekeiné té hora hoi mathetai tg ,
that time the disciples ,
Tis ara meizon estin en té basileia ton ouranon?
“Who then is the greatest in the kingdom of the heavens?”
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2. wa yeled qatan waya amidehu b’thokam.
Matt18:2 And a little boy , and stood him up in their midst.
2> kal mpookalesapevos maLdlov éoTnoEv AOTO év PéCW AVTHV
2 kai paidion estésen auto auton
a child, He set him of them,
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3. wayo’mar ‘Amen ‘omer kem ‘im=lo’ thashubu y'ladim
lo’ thabo'u ‘el-mal’kuth hashamayim.

Matt18:3 and He said, “Truly, ! say (o you, if you do not return to children,
you shall not enter the kingdom of the heavens.”

3> kal elmev, Apmv Aéyo Opiv, éav pi) otpadire kal yévnode ©s Ta madla,
oV p1) €loélbnTe els v Bactlelav TGV odpavdv.
3 kai eipen, Ameén lego hymin, ean mé straphéte kai ta paidia,

and said, “Truly I tell you, unless you change and children,

ou me eiselthéete tén basileian ton ouranon.

you shall never enter the kingdom of the heavens.”
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4. laken ~hamash’pil ‘eth-"ats’'mo kayeled hazeh hagadol
mal’kuth hashamayim.

Matt18:4 “Therefore, makes himself lowly this child,
is the great one in the kingdom of the heavens.”
&> oTLs 0DV TATTELVDOOTEL €0VTOV Ms TO TaLdlov TodTo,
00TOs oLy 6 pellwv év T Baoilelg T@®V odpavdv.
4 hostis oun tapeinosei heauton to paidion touto,
“Therefore whoever shall humble himself this child,
ho meizon en té basileia ton ouranon.
the greatest in the kingdom of the heavens.”
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5. w'ham’qabel yeled ‘echad kazeh bish’'mi m’qabel.

Matt18:5 “Whoever receives one child this in My name he receives V¢
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5> kal 65 €av deEnTar €v TaLdlov ToLoDTO €L TP OVORATL pLov, Epe déxeTal.
5 kai hos dexetai hen paidion toiouto t0 onomati mou, dechetai.
“Who my receive one such child in My name receives R
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6. hamak’shil ‘eth-‘echad ~haq’tanim ha’eleh hama’aminim

noach o sheyitaleh phelach-rekeb "al-tsaua’ro w’ m’tsuloth yam.
Matt18:6 “The one who causes one of these little ones who have faith to stumble
would be better off for him to have a millstone hung his neck,

and the depth of the sea.”

(3} 9 7’ 124 ~ ~ / ~ /4 9 9 4
<6> “Os &’ av okavdaldiom éva TOV PLLkpPOV TOOVTWV TAOV TLOTEVOVTWV ELS ELE,
ovpdépel adT® tva kpepachi) LdAos dvikods mepl TOV TpdyxmAov adTod
kal kaTamovtodd) év 1@ meddyel Tis Baddoons.

6 skandalisé hena ton mikron touton ton pisteuonton ,
“And cause to fall one of these little ones believing ,

sympherei aut hina kremasthé mylos onikos
it is better for him that the millstone of a donkey

ton trachélon autou kai to pelagei tes thalasses.
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(94 7497 479 wadlwywa 2y walwywa-vy wlvod av4 7
((YwyWa 4791 yai-lo qw4 4v3z wa 4l avg
SI8 DY XD DOWoRT D DwIRI TR 0PIvD TN
SRt 827 IOy i R wORD MR

7. ‘oy la”olam min-hamik’sholim ki hamik’sholim bo’ yabo'u
‘abal ‘oy la’ish “al-yado yabo’ hamik’shol.

Matt18:7 “Woe to the world because of its stumbling blocks! For its stumbling blocks
shall surely come, but woe man by his hand the stumbling block comes!”
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<T> odal T® kOO &To TOV okavdaAwv: avayk yap €Abelv Ta oxavdalda,
\ 9\ ~ 9 ’ 9 o \ ’ 9
TANY oval T® avBpwme 8’ 00 T0 okavdalov épyeTad.
7 ouai tg kosmg apo ton skandalon;
Woe to the world because of the offenses!

anagke gar elthein ta skandala,
For it is necessary to come the offenses,

plén ouai tg anthropo di’ hou to skandalon erchetai.
but woe to the man by whom the offense comes!
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8. w'im-tak’shil’ak yad’ak ‘o rag’l’ak qatsets ‘othah w'hash’le’k tob I’

bo’ lachayim piseach ‘o gite a mih’yoth I'al: sh’tey yadayim ‘o-sh’tey rag’layim
w'thush’la’k ‘el-‘esh “olam.

Matt18:8 “If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off
and throw it away ! Itis better for enter into life lame or crippled
than for have two hands or two feet and be thrown into the eternal fire.”

8> EL 8¢ 1) yelp oov 1) 6 movs cov okavdadilel oe, ékkolov adTov kail BdAe &mod cod-
4 7 9 9 ~ 9 \ \ \ N \
kaAov ool €oTv eloeABelv els TMv Lwmy kvAAOV 1) xwAov

N V0 yetlpas T dvo wodas €éyovra BAMOTHvaL els T0 TOP TO alwviov.
M XEeLpas m X MnYM P

8 Ei de hé cheir sou & ho pous sou skandalizei se, ekkopson auton kai bale ;
“If your hand or your foot causes to fall, cut it off and throw it H
kalon soi estin eiselthein eis tén zoén kyllon ¢ cholon ¢ duo cheiras
it is better for to enter into life crippled or lame to have two hands

duo podas echonta bléthénai eis to pyr to aionion.
two feet having to be thrown into the eternal fire.”
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9. w'im-"eyn’ak thak’shil’ak ‘othah w’hash’le’k tob lachayim
ayin h'’yoth sh'tey "eynayim w'thush’la’k ‘el-‘esh geyhinnom.

Matt18:9 “If your eye causes you to stumble, it and throw it away !

Itis better to into life eye, than have two eyes

and be thrown the fire of geyhinnom.”

D> kal el 0 0pBaApos cov okavdadilel oe, éEele adTOV Kal BdAe amd cod-
kaAdv ool €oTwv povodBadpov els v Lwnv eloeAbelv 1) dVo dpBadpovs

&xovta BAMOfvaL els v yéevvav Tod mupds.

9 kai ei ho ophthalmos sou skandalizei se, auton kai bale ;

And if your eye causes you to stumble, it and throw it H
kalon ophthalmon eis tén zoen

it is better for to into life with eye

€ duo ophthalmous echonta bléthénai eis tén geennan tou pyros.
than to have two eyes and to be thrown the geennan of fire.”
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10. r'u pen-tib'zu haq’tanim ha’eleh ki kem
ro’im tamid ‘eth- ‘Abi shebashamayim.
Matt18:10 “See that you do not despise of these little ones, for you,
constantly see of My Father who is in the heavens.”

e ~ \ / e \ ~ ~ /
10> ‘Opate p1 kaTadpovnomnTe EVOs TAV LKPOY TOOLTWVY*
Aéyw yap ORIV 8T ol dyyelol adTAV €v ovpavols

\ \ ’ \ ) ~ ) ~ ~
SLG. TTAVTOS B)\GTI’OUO'L TO TTPOCWTOV TOV TTATPOS LOV TOV év Ol,)p(IVO LS.

10 Horate meé kataphronéséte ton mikron touton;
“Take care that you do not despise of these little ones;
gar hymin hoti ouranois
for, you that, the heavens
dia pantos blepousi tou patros mou tou en ouranois.
continually see of My Father in the heavens.”
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11. (ki Ben~ ba’ I’hoshi”a ‘eth~-ha’obed).
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Matt18:11 {“For the Son of has come to save the lost.”}

11> mABe yap 6 vios Tov avbBpwrmov cwoal TO AToAwASS.
10 €lthe gar ho huios tou sosai to apololos.
[“is come For the Son of to save that which was lost.”]
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12. mah-da't’kem ki-yih’yu I'ish me’ah w' ‘echad mehem
halo’ ya azob ‘eth-hatish’"im w’ =heharim w’hala’k 'baqesh ‘eth-ha’obed.

Matt18:12 “What is your opnion? If a man has a hundred
and one of them , shall he not leave the ninety- the mountains
and go search the lost one?”

7 e ~ ~ o 9\ /7 ’ 9 /7 e \ 4
A2> Tt Hpiv Sokel; éav yévnrat T avBpome exaTov mpoPfaTta
\ ~ e 9 9 ~ 9\ 9 / \ b / 9 ’ 9 \ \
kal mAavn0f) &v €€ adTdOV, ovyL adroeL Ta évevikovTa évvéa €ml Ta SpT)
kal mopevbels {nTel T0 TAavopevov;
12 Ti hymin dokei? ean genétai tini anthropg hekaton
“What seems right to you? If belonged to any man one hundred ’

kai hen ex auton, ouchi apheései ta enenekonta
and one of them , does he not leave the ninety-

ta oré kai poreutheis zétei to planomenon?
the mountains and having gone seek the one having wandered?”
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13. w’hayah ka'’asher yim'tsa’ehu ‘amen kem

ki-yis’'mach yother hatish’” im w’ ‘asher lo’ ‘abadu.
Matt18:13 “If it shall be that when he finds it, truly, you

that he shall rejoice more than the ninety- who were not lost.”

9N / e ~ 9 J4 b4 \ / e ~
13> kal éav yévnrar edpelv adTd, ARMV Aéym Vv

174 7 bl ’ 9 ~ ~ " 9 \ ~ b /’ bl ’ ~ \ ’
OTL xatpeL €m’ aOT® paAAov 1) €L TOls EVEVTKOVTA EVVEN TOS |LT] TETAGVNLEVOLS.

13 kai ean genétai heurein , amén hymin
“And if he happens to find it, truly to you,
hoti chairei mallon & tois enenékonta tois mé peplanémenois.
that he rejoices more than the ninety- that never went astray.”
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14. ken ‘eynenu ratson ph’ney ‘Abikem shebashamayim
yo’bad ‘echad ~haq’tanim ha’eleh.

Matt18:14 “For it is not the will the presence of your Father who is in the heavens
one of these little ones should be lost.”

14> obTws ovk éomv BEANLa épmpoodev Tod TaTPds VAV Tod év odpavols

tva amOAMTAL €V TOV pLkpdV TOVTWV.

14 houtos ouk estin thelema emprosthen tou patros hymon tou en ouranois
“So it is not the will before your Father in the heavens

hina apoletai hen ton mikron touton.
that one of these little ones should be lost.”
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15. w’ki yecheta’- ‘achiak w’hokach’at ‘otho beyn’al I’'beyno

w'im- qaniath ‘achiak.

Matt18:15 “If your brother sins , 20 and rebuke him, between

and him, and if , you have acquired your brother R

15> Eav 8¢ apaptio [els o€] 6 48eAdos oov, Bmraye éEleyEov adToV peTabd cod
kal adTod LOVov. €4v cov akovoT), éképdnoas Tov 48eAddv cov-

15 Ean de hamartesé [ ] ho adelphos sou,

“If your brother sins ,
hypage elegxon auton metaxy kai autou monou.

go and reprove him between and him alone.
ean , ekerdesas ton adelphon sou;

If to , you gained your brother.”
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16. w'im-lo’ yish’'ma” w'lagachata “im “od ‘echad ‘o sh’nayim
ki “al=pi sh’nayim ‘o sh’loshah “edim yaqum =dabar.

Matt18:16 “But if he does not listen, take with one or two more,
so that of two or three witnesses word shall be confirmed.”

9\ \ \ 9 4 /4 \ ~ % 174 ”" 4
<16> éav 3¢ p) dkovom, mapdlaPe peta ood €t éva 1) Sbo,
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16 ean de mé akousé, paralabe meta eti hena € duo,

¢« if he does not listen, take with still one or two,
hina epi stomatos duo martyron € trion stathé hréma;
that the mouth of two or three witnesses word may be established.”
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17. w'im-=lo’ yish’'ma’ hem w'higad’at ‘el-haqgahal
w'im-lo’ yish’'ma” gam-‘el-haqahal w’hayah goy ul2’'mokes.
Matt18:17 “But if he does not listen (0 them, tell it to the assembly,

and if he does not listen even to the assembly,
let him be a gentile and 25 a tax collector.”

9\ \ 4 9 ~ 9 \ ~ 9 ’
17> éav 8¢ mapakovom aOTOV, elme T ékkAnoia*
éav d¢ kat ™S éKK)\'qcrf,as ﬂapalcoéo"n, €0Tw oOL WO TTEP 0 €0vikos kal 6 TG)\é)v'r]s.
17 ean de parakous€ auton, eipe té ekklésia;
“If he refuses to hear them, speak to the assembly;

ean de kai tés ekklésias parakousg,
and if even the assembly, he refuses to hear,

esto soi hosper ho ethnikos kai ho teloneés.
let him be to as the gentile and the tax collector.”

IrF4 rq4a-0o vaF4x-qvE Y WYL Y4 W4 4 e
WAYWS 33 9x¥ nq43-00 vAxx-qw4 Y7 YAyws 3iai
TOR PINTTOY TORATWR DD 027 "IN RN RN

MY AT PR PONT OV AR 52) DRy i

18. ‘Amen ‘omer kem ‘asher-ta’as’ru al-ha’arets ‘asur shamayim
w’kol ‘asher-tatiru al-ha’arets mutar shamayim.
Matt18:18 “Truly, | say to you, all that you forbid on the earth forbidden

the heavens and all that you permit on the earth permitted in the heavens.”

9, \ 4 e ~ e’ I\ / 2\ ~ ~ b4 4 b 9 ~
A8 Apmnv Aéyw dpiv: doa éav dnomTe €m T1s s €oTal dedepéva év oVpavd,
kal 8oa éav AVomTe éml Ts yfs éoTar Aedvpéva év ovpav.
18 Ameén lego hymin; hosa déeséete tés ges
“Truly I say to you, what you bind the earth

dedemena en ourang,
bound in the heavens,

kai hosa lyséte tés gés lelymena en ourang.
and what you loose earth loosed in the heavens.”
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19. w' od ‘omer kem sh’nayim mi ki-yih’yu leb 'arets “al-kal-dabar
‘asher yish’alu yabo’ lahem me’eth ‘Abi shebashamayim.

Matt18:19 “Moreover, | say (o you, if two of are of heart on the earth
thing that you ask, it shall come (0 them
from My Father who is in the heavens.”

<19> T14Awv [&p’r\]v] Aéyo f)p.'i,v STL éav dlo O'vp.d)u)vw']cwcw 33 6p.(T)V
€L THs Yijs TepL TAVTOS TPAYRATOS 0¥ &av alThowvTal,
YEVNoETAL aVTOLS Tapd Tod maTpds Pov Tod év oVpavols.
19 Palin [amén] lego hymin hoti ean duo symphonésosin ex tés ges
“Again, truly I say to you, that if two shall be in agreement of the earth

pragmatos hou aitésontai,
matter what they shall ask,

genésetai autois para tou patros mou tou en ouranois,
it shall be done for them by My Father in the heavens.”
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20. ki =maqom ‘asher sh’nayim ‘o sh’loshah bish’'mi
sham thokam.
Matt18:20 “For places that two or three My name,

am there in their midst.”

ol J4 ] / ”n ~ )4 9 9 ’”
(20) Oov yap €LoLv 81)0 T] TPELS CLVVT)YLEVOL ELS TO ELOV OVOLQ,

) ~ 9 ) ) 5 A~
€EKEL ELYL €V LETW AVTWV.

20 hou gar duo e treis synegmenoi i< to emon onoma,
“For where two or three having been gathered in My name,
ekei mesQ auton.

there | am in the midst of them.”
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21. wayigash ‘elayu Pet’ros wa o

kamah p’"amim yecheta’~li ‘achi umachal’ti lo ha ad sheba™ p’"amim.

Matt18:21 Then Petros (Kepha) approached Him and Him, * (My Master),
if my brother sins me, how many times should I forgive ? Up to seven times?”
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21> Tére mpocelbiv 6 Ilérpos eimev adrd, Kbpre,
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21 Tote proselthon ho Petros auto, y

Then having approached Peter and to him, « ,
posakis hamarteései eis eme ho adelphos mou kai aphéso ?

how often shall sin me my brother and shall forgive ?
heos heptakis?

As many as seven times?”
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22, wa ayu lo’~‘omar “ad-sheba” p’"amim
ki “ad=-shib’"im washeba".
Matt18:22 him, “I shall not say up to seven times,

but up to seventy-seven.”

22> Aéyer aOTd 6 'Inoods, O Aéyw oo €ns €émTakis aAAa éws €BBopmkovTakis €mTa.

22 auto ho , Ou lego soi heos heptakis
to him, “I do not say to seven times,

alla heos hebdomeékontakis hepta.
but as many as seventy times seven.”
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23. “al-ken domah mal’kuth hashamayim I’'mele’k basar wadam
hayah yored “im-"abadayu.

Matt18:23 “Therefore, the kingdom of the heavens can be compared to a king of flesh
and blood was going down with his servants.”

23> ALa TodTo wpotddn 1) Baoldeta Tdv ovpavdv avbpdme BaolAel,
0s MBeAnoev ouvapar Adyov peta Tdv SodAwv adTod.
23 Dia touto homoiothe he basileia ton ouranon anthropg basilei,
“For this reason the kingdom of the heavens is like to a man, a king,

hos éthelésen logon meta ton doulon autou.
who wished to accounts with his servants.”

IPH A3 W4 wa 4 73y £973 IWHC (MR Av4YT 2
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24. w’ka’asher hechel I'’chasheb huba’ ayu
‘ish hayah chayab lo “asereth ‘alaphim kikk'rey kaseph.

Matt18:24 “When he had begun to settle, a man was brought him
was indebted to him for ten thousand as talents of silver.”

9 4 \ 9 ~ ’ ’ 9 ~
24> dpEapévov 8¢ adTod cuvalpewv mpoonvexdn adTd
els 6¢el)\é'r'qs p.vpf,wv TaAQVTOV.
24 arxamenou de autou synairein prosénechthé autg
“And having begun he to settle accounts was brought to him

heis opheiletés myrion talanton.
one debter of ten thousand talents.”
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25. w'lo’ hayah-lo I'shalem way’tsaw ‘adonayu ‘otho
w'eth-‘ish’to w’eth-banayu w’eth- -« ~‘asher-lo wishalem.

Matt18:25 “But as he did not have any way to repay it, so his master commanded
him, his wife, his children and 2!l that was his, that he could repay it.”

\ v \ 9 ~ 9 ~ bl ’ 9 \ 4 /’ ~
25> 1) éxovTos 8€ adTod Amododval ékélevoev adTOV O kVpLos mpabfvar

\ \ ~ \ \ / \ ’ \ ~
KAl TT)V YUVA KO KOl TG TEKVA KAl TAVTA 600 €xeL, kal amodobfjval.

25 meé echontos de autou apodounai ekeleusen ho kyrios
“But not having him to repay commanded the master to
kai tén gynaika kai ta tekna kai hosa echei, kai apodothénai.
and the wife and the children and which he has, and to be repaid.”

Lyad W4 v vAxway vay)-do ag0m (A %
YA Y ydver y74 Y94
27T PRSI ammwm 125y Tyt SEmo

1500 7 0PN RN DTN
26. wayipol ha ebed “al-panayu w'yish’tachu lo le’'mor
ha'are’k- ‘apeak wa .

Matt18:26 “The servant fell on his face and bowed down to him, saying,
¢ , be slow to anger , and 1°%

26> meowv ovv 0 dodAos mpooekVeL AVTH Aeywv,
’ s 9 9 ’ \ / ’ ’
Mok poBipmoov én’ épot, kal mavta dmoddow col.
26 peson oun ho doulos prosekynei autg legon,
“Then the servant falling did homage before him, saying,

Makrothymeéson emoi, kai

‘Have patience me, and to J?
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27. wayehemu m' ey ‘adoney ha ebed hahu’ wayiph’t’rehu wayim’chol lo ‘eth chobo.

Matt18:27 “And the master of that servant was moved with compassion,
so he released him and forgave of his debt.”

27> omhayyviofels 8¢ 0 kpLos Tod BovAov ékelvov améAvoey adTOV
kal 70 ddvelov ddijkev adTD.
27 splagchnistheis de ho kyrios tou doulou ekeinou apelysen

“And having had compassion the master of that servant pardoned

kai to daneion aphéken
and forgave the debt.”

199Ky At 4n¥ay vaY)Y 4vaz agoa 4navy s
T PTHAY YA19Y14a a4y v(-I1H 4vav

Al 91K Ax4 W4 x4 wdW 94 rafmry
MR IR NERM 1IDPR RITT TV REN1O

DRI O RR 19739 8
O 297 AN TN N8 0PY nRD R

28. wayetse’ ha ebed wayim’tsa’ ‘echad mechaberayu
w’hu’ chayab-lc me’ah dinarim wayachazeq-bo wayach’n’qgehu
shalem ‘eth ‘asher ‘atah chayab |

Matt18:28 servant went out and found one of his associates
and he owed a hundred dinarim. And he grabbed him and choked him,
, ‘Pay me what you owe me!””

28> &£eABov B¢ 6 SodAos ékelvos ebpev éva TdV guVSodAWY adToD, 05 Hdheldev adTH
€kaTov dnuapLa, kal kpaTnoas avTov émvuyev Aéywv, Amddos el Tu ddelders.
28 exelthon de ho doulos heuren hena ton syndoulon autou,

“And having gone out servant found one of his fellow servants
hos opheilen hekaton dénaria, kai kratésas auton epnigen

who owed a hundred denarii; and having seized him was choking him,
legon, Apodos ei ti opheileis.

saying, ‘Repay if owe me something.’”

W4 Ty WEILY v AY)C 9K (AT 20
(Y3 YO aydvar yi4 2-yq4a
TR R wpan 17910 25 nan Semows

1527 77 mebws1 TR SN

29. wayipol chabero rag’layu way'bagesh le’mor
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ha’are’k- ‘apeak wa’ashal’mah hakol.

Matt18:29 “His associate fell 2t his feet and requested , saying,
‘B slow to anger , and I shall repay everything R

29> mecwv oV 6 oVYEoVAOS aDTOD TapekdAeL aDTOV Aéymv,
4 9 9 9 ’ 9 /7
Mok poBipmoov én’ épot, kal amodwow cot.
29 peson oun ho syndoulos autou parekalei legon,
“Then his fellow servant having fallen begged , saying,

Makrothyméson , kai apodoso
‘Have patience , and I shall repay J”

(PITUTXE YETYWAW A0 QYWY S pRAUAJR Y YORY J4Y 4rRY w0
297N °-0PwhY Y mwna amIm 97 18 XIM©
30. w’ me’en wayele’k wayanichehu bamish’mar “ad shey’shalem-lo ‘eth-chobo.

Matt18:30 “But he refused, and went and left him in prison
until he would repay him his debt.”

30> 6 3¢ ovk 1jfehev dANa dmeABv éBalev adTOV els buAakmv
4 b4 ~ 9 J4
€ws amod® T ddeLhopevov.

30 ho ¢ ouk alla apelthon ebalen auton eis phylakén

“ not but having left he threw him prison

heos apod9 to opheilomenon.
until he should repay that which is owing.”

A4y yIrody AWOY WXL T49 YL 99K JLAIORY 3
AWOY WY x4 YAk raAY v4IY
TNR 13TP MY WRTOR INT 1030 OUTIYTING

Y1 WR5DTNR OTTIRD 1TIM RN
31. w'ha abadim chaberayu ra’u ‘eth-‘asher na asah waye ats’bu m’od
wayabo'u wayagidu la’adoneyhem ‘eth-:al-‘asher na asah.

Matt18:31 “And the servants who were his associates saw what was done
and were very upset, so they came and told their master all that had been done.”

31> L86vTes ovv ol ahvdovAoL adTod Ta yevdpeva élvmminoav odbodpa
kal €éABovTes Siecadmoav TH kvplw EAVTAV TAVTA TG YeVOpEva.
31 idontes oun hoi syndouloi autou ta genomena
“Therefore having seen his fellow servants the things having taken place

elypéthesan sphodra kai elthontes diesaphésan tg kyrig heauton
they grieved greatly and having come they reported to their master

ta genomena.
the things having taken place.”

(od9 250 ax4 v Y4av vA)ad vRA(E £9PRY 2
AYYY xwPImqw4 Joi ¥y AxWy 4733 IvHA-CY x4
Sva53 T3y AN 39 TN 1IN 10N 8PN
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32. wayiq’ra’ ‘adonayu wa ‘atah “ebed b’lia"al
‘eth-hal-hachob hahu’ machal’ti I'ak ya an ‘asher-bigash’at .
Matt18:32 “The master called to and , “*You worthless servant!
I forgave you all that debt in response to your request J”

’ ’ 9 \ e 14 9 ~ ’ 9 ~ ~ ’
32> T0Te MpookaleodLevos adTOV 6 kUPLOS adTOD Aéyel adT®, AodAe TovmpéE,
maoav TV opelAnv ékelvny ddTkd ooL, émel TapekdAeods e
32 tote proskalesamenos ho kyrios autou , Doule ponere,

“Then his master having called to , ‘Wicked servant!

ten opheilén ekeinén aphéka soi, epei parekalesas
I forgave you that debt because you begged Nt

IW4Y Y99H (o yuad Yoy Ara 443 33
YA Lo LY4-A XU

TWRD 730 DY Om0? TRy TDa I OIS
R AR S lclalaty

33. halo’ hayah gam- yak I'rachem chabereak ka’asher richam’ti- .

Matt18:33 “Was it not also you to show compassion on your associate
when I have had compassion ”

33> odk &deL kal o€ é)\e'ﬁcral, TOV cOV80LVAOY Tov, MBS K&'y&) oe ﬁ)\é'qca;
33 ouk edei kai se eleésai ton syndoulon sou,

“Was it not necessary also for you to have mercy upon your fellow servant,
hos k eleésa?

as had mercy on ?”

a0 YAwAYR A I yayxXAY vifad JRPv w
Y ITULY x4 YAy
TV DRI T3 AT 1"ITR nEp e
:3231-52-nx owH-D
34. wayiq'tsoph ‘adonayu wayit’'nehu b’yad hanog’sim
“ad ki-y’shalem ‘eth-/2c/=chobo.
Matt18:34 “His master became angry and gave him over to the hand of the torturers
until he paid his debt.”
34> kai dpyrodels 0 kVpLos avTOd Tapédwkev avToV Tols BacaviaTa
s ws o0 &modd mav TO ddelhdpLevov.

34 kai orgistheis ho kyrios autou paredoken auton tois basanistais
“And having been angry his master handed him over to the jailers

heos hou apodd to opheilomenon.
until he would repay owning.”

viMYx 44 WAYWIW A 94-9 Wy awoi Yy 35
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35. kakah ya aseh lakem gam-~*‘Abi shebashamayim
‘im=lo’ thim’chalu ‘ish achiu b’:al=I’'bab’kem (  «/-chato’tham).

Matt18:35 “My Father who is in the the heavens shall do the same to you
if each of you does not forgive his brother his heart {{or their sins}.”

4 \ e U e 9 / U e ~ 2\ \ 9 ~ 14
35> OBrws kal 6 TaTNHP pov 6 0VPAVLOS TOLT|oEL VLIV, €av K1) AdfiTe €kaoTos
T® 4SeA PP adTOD A0 TV KAPSLHY VPOV TA TAPATTORATA ATV,
35 Houtos kai ho patér mou ho ouranios poiései hymin,

“Thus also My heavenly Father shall do to you,

ean mé aphéte hekastos t9 adelphg autou ton kardion hymon ta paraptomata auton.
unless you forgive each one your brother your heart [their offenses].”
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